
汉语与文化交际

杨德峰 编著

北京大学出版社

      北 京



图书在版编目《CIP)数据

汉语与文化交际/杨德峰编著一北京:北京大学出版社，1999.3
ISBN 7-301-04051-2

I.汉⋯ II.杨⋯ m.对外汉语教学一教材 N . H195 . 4

中国版本图书馆CIP数据核字(1999)第04514号

书 名:汉语与文化文际

著作责任者:杨德峰 编著

责任编辑:齐语红

标 准 书 号:ISBN 7-301-04051-2/ H"446

出 版 者:北京大学出版社

地 址:北京市海淀区中关村北京大学校内 100871

网 址:http: //cbs. pku. edu. cn/cbs. htm
电 话:出版部62752015 发行部 62754140 编辑室 62752032

电子信箱:zpup) pup.pku.edu.cn

排 印 者:北京大学印刷厂

发 行 者:北京大学出版社

经 销 者:新华书店

            850 x 1168毫米 32开本 7印张 175千字

            1999年3月第一版 1999年3月第一次印刷

定 价:15.00元



目 录

第十一

第十二

第十三

第十 四

第十五

第 十 六

第 十 七

第十八

第十九

第 二 十

第二十一节

第二十二节

姓氏人名 ··········································⋯⋯ 1

忌讳与委婉 ·······································⋯⋯ 7
身份制的效应 ····································⋯⋯ 16

地位崇拜和地位焦虑 ···························⋯⋯ 20

人情和面子 ·······································⋯⋯ 25

尊老与忌老 ·······································⋯⋯29
汉语中的男女不平等 ···························⋯⋯ 34

汉语中的家族观 ·································⋯⋯ 39

中国人有没有隐私? ···························⋯⋯ 45

汉语中的“中庸”思想 ···························⋯⋯ 51

奇妙的数字 ·······································⋯⋯ 56

中国人心目中的五颜六色 ·····················⋯⋯ 62

倒霉的狗及其他 ·································⋯⋯ 69

民俗与汉语 ·······································⋯⋯76
饮食与汉语 ·······································⋯⋯ 83

汉语中的地名文化 ······························⋯⋯ 90

汉语中与政治有关的词语及表达习惯 ······⋯⋯ %

思维、语言和民族 ······························⋯⋯ 100

汉语的特点·······································⋯⋯ 107

汉语词语的色彩···········，·····················⋯⋯ 115

成语和俗语·······························，·······⋯⋯121

影响话语的地区和社会因素···············，··⋯⋯ 127

言

节

节

节

节

节

节

节

节

节

节

节

节

节

节

节

节

节

节

节

节

 
 
 
 

︼

二

三

四

五

六

七

八

九

十

前

第

第

第

第

第

第

第

第

第

第

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



汉语与文化交际

第二十三节 汉语中的文化词语·................................... 133

第二十四节 修辞学习与汉语学习·................................ 139

第二十五节 汉语的修辞方式·...................................... 146

第二十六节 修辞的民族差异·...................................... 152

第二十七节 汉语的语体·............................................ 159
第二十八节 汉字与文化·............................................ 167

第二十九节 生活礼节·............................................... 173

第三 十节 中国人的自谦·......................................... 179

第三十一节 “自己人”和“外人”.................................... 184

第三十二节 称呼·..................................................... 188

第三十三节 语言表达的得体性·................................... 195

第三十四节 打招呼和道别·......................................... 202

第三十五节 体态语·.................................................. 209

主要参考文献······················································⋯⋯ 214



前 言 1

前
                                                、 ~

                口

    语言与文化的关系非常密切，有人认为语言是文化的符号，是

文化的载体，就好比镜子或影集，不同民族的语言反映和记录了不

同民族特定的文化风貌;不同民族的特定文化，对不同民族的语言
的发展，在某种程度、某个侧面、某个层次上起着制约的作用，可以

说语言与文化是水乳交融，没有语言就谈不到文化。

    正因为如此，所以在交际中，有时候虽然听者能够“听懂”对方

所说的话，但是却未必真正理解对方说的话的真实含义。例如:

        )A:他说什么时候把钱还给你了吗?

          B:说了，他说一个月以后就把钱还给我。

          A:你别听他的，他说的比唱的还好听!

        DA:你最近怎么样?

          B:简直把我忙死了。

          A:看来你是个大忙人婆!

          B:瞎忙，没忙什么。

例①的“他说的比唱的还好听”很容易让学生理解成“他说的话好

听，唱的歌不好听”，实际上完全不是这么回事。这是一个比喻，意

思是他能说会道，不能相信他的话。例②中的A说 B是“大忙

人”，但B却说“瞎忙，没忙什么”，这岂不是与A前面说的“忙死

了”自相矛盾?其实一点也不矛盾，这只不过是一种谦虚罢了。这

类表达方式都是外国人感到困惑的地方。从字面上来看，以上句
子都没有什么难的词语，中高级水平的留学生都学过，但他们却未

必了解这些句子的真正含义，原因就在于以上句子都包含着文化

因素。
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    不但交际中存在这样的文化障碍，阅读的时候，也同样存在着

这种文化障碍，例如:

        我那口子(那位)还在外边呢!

上例的“那口子”和“那位”词典上查不到，从字面上看也琢磨不透，

“那口子”“那位”是书包，还是自行车?是朋友还是同学?其实它

们专指配偶中的另一方，即妻子或丈夫。用“那口子”或“那位”指

代“妻子”或“丈夫”，透着夫妻之间的亲昵和随便，同时也说明在家

庭中丈夫与妻子地位的平等。

    类似的情形还有很多。有一部中国的小说，其中有这么一段

话 :

        故机过后，村子变成了一片皮墟，人都炸死了，只剩下狗

    儿和狗儿的妈。

据说苏联的一位汉学家在翻译这段文字时，把“只剩下狗儿和狗儿
的妈”翻译成了“只剩下一条小狗和小狗的妈妈”，结果闹了个大笑

话。

    写作是反映一个学生语言能力的手段之一，看起来好像与文

化没有很大的关系，实际不然。据有人调查，在美国留学的中国学

生，写出的作文80%不通，主要是前后不粘连。据我们考察，学习

汉语的留学生同样也有类似的间题。他们写出来的东西，每一个

单句没什么问题，但连起来看，就觉得不顺或别扭。显然他们的写

作程序或思考方法与中国人有所不同，换句话说，他们学习汉语

时，只注意了语法、词汇的学习，而忽略了中国人思考问题的途径，

因此写作时常常用本民族的思考习惯来套用汉语。

    由此可以看出，要想学好汉语，只学习它的语音、词汇、语

法是远远不够的，也是学不好的。在学习汉语的同时，必须学习

与汉语密切相关的汉文化。(礼记·曲礼上》说:“入境而问禁，

入国而问俗，入门而问讳。”就是说，到了一个新地方，要打听、

了解那里行为风俗等等。“礼”是古代文化的一个重要内容，它
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包括社会道德行为规范的方方面面，在今天社会中也十分重要，

可以说是无处不在。只有了解了使用汉语的社会的种种规范，才

能把汉语学到家。

    《汉语与文化交际》这本书，就是出于以上认识，专门为学
习汉语的外国人编写的。本书从外国学习者的需要出发，除了介

绍一些与汉语交际密切相关的文化，像忌讳与委婉、中国人的隐

私、地位崇拜与焦虑、自己人和外人、语言表达的得体性等等以

外，还探讨了一些汉语中所反映出的文化现象，目的就是希望引

起外国学习者学习汉语的兴趣，提高他们的交际能力和说话的得

体性，使他们不但说得对，而且知道怎么说、说什么，进而提高

交际的成功率。

    中国有着悠久的文化，给外国学习者讲授哪些文化，是一个

非常棘手的间题。尽管本书介绍的主要是一些与交际相关的文

化，但是由于到底哪些文化与语言交际密切相关，至今没有现成

的资料可供参考，因此在写作的过程中，仍然是困难重重。正因

为如此，本书从初稿到定稿，前后历时数载。为了使本书能够比

较全面地反映汉语交际中的文化现象，也为了更好地满足学习者

的需要，解决学习者在与中国人交际时可能出现的问题，初稿完

成后，前后试讲了三个学期。每次试讲之后，还对留学生进行问

卷调查，然后根据学生的反映和要求，进行调整增补。尽管如

此，由于笔者能力有限，疏漏之处在所难免，恳切希望读者提出

宝贵的意见。

    本书在写作的过程中，吸收了前人和时人的许多见解和意见，

在此深表感谢。本书的出版，得到了国家对外汉语教学领导小组

办公室的资助，国家对外汉语教学领导小组办公室的姜明宝教授，

北京大学海外教育学院汉语中心的郭振华教授，北京大学出版社

语言编辑室的郭力主任、胡双宝编审等都给予了很大的支持和鼓

励。特别是本书的责任编辑齐语红老师，在本书修改的过程中，提
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出了许多具体而又宝贵的意见和建议，并为本书的出版做了大量

的工作，在此一并致以诚挚的谢忱。

        作 者

1999年1月于北京大学



性氏人名

第一节 姓氏人名

    古代的姓氏和名号比较复杂。战国以前，同一个人可以有好

几个称呼，到了战国时期，才慢慢地固定下来。秦汉以后，就基本

上和现在一样了。

    上古时期，不仅有姓，还有氏。氏和姓既有联系，又有区别。

姓是一种族号，氏是姓的分支。例如:姬是周人的姓，姓姬的下面

又分为孟氏、季氏和孙氏等。姜是齐人的姓，姓姜的下面又分为申

氏、吕氏、许氏、崔氏和马氏等等。

    战国以后，人们往往以氏为姓，姓氏就逐渐合二为一了，但这

里所说的“姓”，并不是每个人都有，只有贵族才有姓，奴隶是没有

姓的。先秦的一些典籍中，像(庄子》(左传》里常常出现一些怪名

字，(庄子》中的“危丁”“匠石”，(左传》中的“灵辄”，实际上都是名，

他们并没有姓。

    到了汉代，通称为姓，姓氏完全合并了，从天子到贫民就都有

姓了。

    战国以前，男子只称氏，不称姓，而女子必须称姓，贵族妇女的

姓比名更重要。待嫁的女子如果加以区别，则在姓上冠以孟(伯)、

仲、叔、季，表示排行，如:孟姜、伯姬、仲子、叔姬等。出嫁以后，要

加以区别，常常采用下列方法:

    1.在姓前加上自己国家的国名或氏，例如:

        秦赢 郑姬 晋姬 齐姜

    “秦赢”就是秦国姓赢的女子，“郑姬”就是郑国姓姬的女子，

“晋姬”就是晋国姓姬的女子，“齐姜”就是齐国姓姜的女子。
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    2.嫁给别国的国君，在姓前加上配偶受封的国名，例如:

        棠姜 苗姜 秦姬

    “棠姜”+苗姜”“秦姬”中的“棠”+茵�“秦”分别指她们的配偶的

封地。

    3.嫁给别国的卿大夫，在姓前加上配偶的氏或邑名，如:

          $L姬 赵姬

    “孔姬”是卫国大夫孔围(y的的妻子，“赵姬”是晋国大臣赵衰

的妻子。

    4.死后在姓前加上配偶或本人的溢号，如:

        文姜 武姜

    “文姜”是鲁桓公的妻子，“文”是她自己的溢号;“武姜”是郑武

公的妻子，“武”是她丈夫的溢号。

    古代帝王、诸侯、高官大臣死后，朝廷按照封建社会的道德标

准，根据他们的生平行为给予一个称号，这就是溢号。溢号一般有

固定的字，根据死者生前事迹，选用其中的某一个作为死者的溢

号，以褒贬其善恶。溢号一般分为三类:

    a.带褒义的，例如:

          文 武 景 惠 孝

    像汉代的文帝和景帝，实行休养生息政策，重农轻武，使当时

的经济得到了很大的发展，出现了繁荣的景象，历史上称为“文景

之治”，所以溢号为“文”“景”。

    b.带贬义的，例如:

        灵 幽 厉 场

    像周幽王为博得爱妃褒姐(本性不好笑)一笑，而多次举烽火

戏诸侯，而招致灭国，所以溢为“幽”。隋场帝杨广，是个有名的暴

君，厉史上关于他的暴行的记载很多，他曾做“炮(pao)烙之刑”，即

让犯人在烧红的铁板上行走。正因为如此，谧为“场”。

    。.表示同情的，例如:
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        哀 怀 愁 悼

    像战国末期楚国国王熊槐不听屈原等的建议，而听信谗言，最

后招致灭国，所以谧为“怀”。
    上古溢号一般用一个字，但也有用两个字的，例如:

        齐桓会 晋文公 秦穆公 周威烈王 赵幸成王

    后世的溢号除皇帝外，一般用两个字，例如:

        忠武侯(诸葛亮) 武穆王(岳飞) 昭明太子(萧统)

    古人有名有字，据说上古婴儿出生三个月之后由父命名，男子

二十岁成人举行冠丰}F结发加冠)时取字。女子十五岁许嫁举行拌

(ji)礼(结发加拌)时取字。名和字往往有意义上的联系，例如，屈
原，名平，字原，“平”和“原”字义相关;冉耕，字伯牛，耕地是要用牛

的;宰予，字子我，古汉语中“予”和“我”为同义词。

    周代贵族男子字的前面常常加“伯、仲、叔、季”，表示排行，字

的后面有时加“父”或“甫”表示性别，例如:

        伯禽父 伯山甫 仲尼父

    春秋时男子取字最普通的方式之一是加“子”字，子是男子的

尊称，例如:

        子产 子渊(颇回) 子有(冉求) 子牛(司马耕)

    除名和字以外，古人还有别号(别字)。别号可以是三个字或

三个以上的字。例如:陶潜，号五柳先生;李白，号青莲居士;白居

易，号香山居士。但常见的别号一般为两个字，例如，陆游，别号放

翁;王安石，号半山;苏轼，号东坡。

    现代人有乳名(小名)、学名(大名)，有的还有笔名、艺名等。

给自己或后辈取一个字雅音美、含义丰富的名字，是一般人的普通

心理，汉民族的人名系统大都如此。当今的年轻父母为孩子取名

也十分注意，常选择那些表示文雅、善良、温柔、美好的字眼用于女
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孩子之名;选择那些表示强壮、勇猛、有为的字眼为男孩子取名。

由于汉语单音节语素和语义组合的灵活性等特点，姓名用字常被

合起来表示某种美好的含义，如万里、康庄、天翼等等。

    人名系统中还有一种特殊的现象，即给孩子取一个难听、令人

憎恶的名字，据说这么做可以保佑他的性命，恶魔就不会抢走，这

就是所谓的“贱名易养”。这种“贱名易养”的心理，至少在汉代就

已形成，如司马相如，小字犬子;范哗，小字砖。现代的农村，这种

现象更多一些，还有不少像“狗儿”“狗蛋”“狗屎”“狗剩”“黑蛋”“二

狗子”“秃子”等等名字，这样的名字常常出现在文学作品里，例如:

          一起晌，大人们就都到场里做营生去了，大狗和小狗像贼

    似的怕弄出响动，把一只铁捅抬在肩膀上。小狗在前，大狗在

    后，为了不发出吱吱扭扭的声音，大狗把捅死死地把住，不让

    它在棍上左右见。 (黄乃谦《灌黄鼠》)

    上文中的“大狗”和“小狗”并不真是狗，而是两个小孩的名字。

如果不了解这种习惯，就很容易造成误会。

    不过，随着经济的发展，生活水平的提高，卫生保健的普及，这

种乳名，在农村里渐渐地少了起来，城市里则基本上没有了。

    社会的发展会带来社会心理的相应改变，特别是在急风暴雨

般的社会大震荡、大转折时期，这种变化也同样影响到人名。1983
年6月5日的(讽刺与幽默》上曾载过一篇短文，列出各年代出生

的一串人名，转录如下:

        1948年以前 贾德宝 孙发财 姚有禄 庞天佑

        1949 - 1950 郑解放 叶南下 秦建国 向天明

        1951 - 1953 司马图 邓援朝 朱杭美 靳停战

        1954 - 1957 刘建设 中互助 童和平 叶志方

        1958 - 1959 孟跃进 潘胜天 戴红花 王铁汉

        1960 - 1963 伍坚强 冯杭洪 齐移山 赵向党

        1964 - 1965 高学锋 钱志农 艾学雷 方家进



性氏人名

        1966 -1976 黄丈革 张要武 刘永红 邢卫兵

        1976 -1983 韩振华 李获华 宋永富 赵文明

不难看出，每一个时期的人名都有一些特点。1948年以前，中国

还处于平常所说的“旧社会”，又处于非常动荡时期，战争频仍，民

不聊生，所以人们企盼“平安”“德宝”(谐音“得宝”)“发财”，也希望

老天能保佑自己，免遭战争之祸，以保全性命。

    1949 -1950年是全国刚刚解放，新中国刚刚成立的时期，所
以人名中也体现了人们的喜悦之情，人们用“解放”“建国”等作为

名字，以示纪念。

    1951一1953年是著名的“抗美援朝”时期，所以人名中出现了
诸如“援朝”“抗美”等字样，也出现了“停战”这样的名字，表明人们

对这场战争的态度，也表明了人们希望和平的愿望。

    1954一1957年是社会主义建设的初期，中国农村成立了互助
组、合作社等，人名中也体现了这一特点。

    1958一1959年在中国的大地上刮起了“共产风”，也就是著名
的“大跃进”。这一时期，人们恨不得在几年的时间内实现共产主

义，生产上出现了“比、学、赶、帮、超”的劳动竟赛，所以名字中也体

现了这一点。

    1960 -1963年中国出现了三年自然灾害，粮食大量减产，有
些地方甚至颗粒无收，1963年华北地区发生特大洪水，名字中出

现了很多反映中国人的大无畏精神的字眼。

    1964一1965年是雷锋大放光芒的时候，全国上下出现了学习
雷锋的高潮，雷锋成了人们心目中的英雄和偶像，所以出现了不少

崇拜者，这一点，从名字中就可以看出来。

    1966一1976年是闻名世界的“文化大革命”时期，这一时期
“革命”“红卫兵”“不爱红妆爱武装”等词语充斥生活中的各个方
面，名字中当然也不何外。

    1976一1983年是“十年浩劫”结束，中国重新走上正轨的时



汉语与文化交际

期。这一时期经济建设是中国的主要任务，发展经济、改善人民生

活是广大人民群众的迫切愿望，人名中也体现了这一点。

    名字的变化，也反映了思想观念的变化。新中国是一个男女

平等的社会，中国政府历来主张男女平等，因此妇女在家庭生活和

社会生活中的地位也发生了很大的变化，由过去的没有地位，是男

人的附庸，变得自强、自立起来。过去孩子都是随父姓，现在有的

家庭，为了真正体现男女平等，开始以父母的姓为孩子的姓，像父

亲姓孔，母亲姓刘，那么孩子就叫孔刘。还有的家庭更是走在前

列，干脆以母亲的姓为孩子的姓。尽管这种情况不是太多，但它反

映了人们对姓这一观念的根本性变化，“姓”不专属于父亲，也属于

母亲，男女是平等的。

    汉族一般为单姓，但也有复姓和双姓。复姓如司马相如、诸葛

亮、欧阳修，双姓如现代人刘王立明、范徐丽泰。
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第二节 忌讳与委婉

一、古代忌讳

    忌讳在中国古代就已经产生了，最早可以追溯到汉代。当时

的忌讳，主要指不直接称君主或尊长的名字，凡是遇到和君主、尊

长的名字相同的字，用改字或缺笔的办法来避免。例如:

    汉高祖名邦，“邦”改“国”。《论语·微子》“何必去父母之邦”，

东汉末刻石经碑改为“何必去父母之国”。

    汉文帝名恒，“恒”改为“常”，(史记》中，恒山改为常山。

    隋场帝名广，“广”改为“博”，隋曹宪在为《广雅》作注释时，就

不得不把书名改为《博雅)。

    唐太宗名世民，“世”改为“代”或“系”，“民”改为“人”。柳宗元

的《封建论》把“三世”改为“三代”，把“生民”改为“生人”;《捕蛇者

说》把“民风”改为“人风”。

    除了避君讳外，还避家讳。例如:

    司马迁父亲叫司马谈，司马迁《史记》中提到汉文帝的宦官赵

谈时写作赵同。 ，

    汉代淮南王刘安的父亲名长，“长”改为“修”。(老子)的“长短

相形”，(淮南子·齐俗训)引作“短修相形”。

    苏轼的祖父名序，苏询的文章改“序”为“引”，苏轼为人作序时

又写为“叙”。

    三国以后，避讳的范围不仅扩大了，而且更加严格，不但避君

主和尊长名字相同的字，连音同或音近的字也要避用。隋文帝的

父亲名忠，因为“忠”“中”同音，于是连“中”字也一块避了，“中”改

为“内”，官名“中书”改为“内史”。唐代大诗人李贺的父亲名晋肃，
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因为“晋”和“进”同音，李贺居然因此不能举进士。

    避讳改字外，还有避讳缺笔，这是到唐代才开始有的。例如，

唐代避太宗的讳，“世”字改为“册”;宋代避宋真宗赵恒讳，“恒”字

改为“恒”;唐以后，避孔子的讳，“丘”字改作“丘”字等等。

二、现代的忌讳

    现在虽然不像古代那么苛刻，但日常生活中，对于父母和长

者的名字仍然存在着避讳。比如说，在家里，孩子一般不能直呼

父母、长辈的大名;在公共场所，也不能直呼父母、长辈的名

字，甚至学生也不能叫老师的名字，下属不能叫上司的名字等

等，否则，就会被视作不礼貌，没规矩，缺少家教等等。客观上

讲，这些固然体现了一种尊敬，但是这种情况的形成，也有其深

刻的历史根源。

    中国是一个宗法制社会，族长和家长有着至高无上的权威，可

以说也是家族的“君主”。族长或家长的一言一行，不仅是典范，如

同是“圣旨”，只能执行，不能违抗，否则则是不忠不孝，大逆不道。

这种情况极而言之，就成了族长、家长的一切，包括名字，也都成了

圣物，具有了一定的法力，说话的时候应极力避免，否则会带来不

幸，这大概就是避讳的真正根源。至今在中国的有些地区，孩子如

果直呼了家长或长辈的名字，家长不仅会寸跌孩子臭骂一顿，而且总

忘不了向孩子训示一番:叫家长或长辈的名字有罪。这可以说是

一个很好的证明。

三、委婉语

    与避讳产生的同时，也产生了委婉的说法。所谓委婉，就是不

直言，用比较温和、曲折的方式，来表达所要说的人或事物、现象等

等。汉语中的委婉说法非常多，比较突出的有以下一些。

    (一)有关性行为、排泄以及人体某些部位的委婉语
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    在中国，人们长期以来认为性，乃至于与性有关的一切，都是

邪恶的、下流的东西，因此，在日常交际中，是绝对忌讳这一类字眼

的，取而代之的是一些委婉的说法。如“某人与某人有性关系”说

成“发生了关系”;女人怀孕，不直接说怀孕，而说成“有喜”或“有

了”。例如:老舍的《骆驼祥子》中就有这样几句对话:

        “祥子!”她往近凑了凑:“我有啦!”

        “有了什么?”他一时蒙了。

        “这个”她指了指肚子。“你打主意吧。”

虎妞与祥子发生性关系后，虎妞想借自己怀孕来要挟祥子，以达到

与他结婚的目的。但是，由于虎妞与祥子没有结婚而怀孕，在当

时，对于一个大姑娘来说，是再羞耻不过的事情了。虽然虎妞在那

个年代属于“开放”的女性，但是仍不好意思直说，扭捏地说“有啦”

来代替“怀孕了”等。

    有时候，说得比“有了”更加委婉，例如(高级口语)上册①第
一课(隔墙对话》中有这样一段对话:

        ，’(韩冬)天天忙，月月忙，结婚半年了，你哪天正点下过

    班?家里的事你管过吗?买粮买菜，洗衣做饭，全是我的事。

    我都两个月了⋯⋯”

        “什么两个月了?⋯⋯，明白了，明白了。”

其中的“两个月了”实际上就是“怀孕两个月了”的委婉说法，显然

前者比后者要委婉得多，甚至委婉得让别人难以猜测到它的真实

的含义。

    人的排泄行为固然可以用去厕所表示，但是在一些公众场所，

尤其是正在吃饭的场合，用“方便一下”“出去一下”就比“去厕所”

更能让人接受。关于去厕所，还有一种诙谐的说法，例如:

        弟兄们，令儿中午吃猪肉包子，快到一号清清肚里的食

① 陈如等编，华语教学出版社.1989,


